) HIEP D INH THUONG MA I
" GiUA CHINH PHU couc HOA XA HOI CHU NGHTA VIET NAM

VA CHINH PHU CQNG HOA A R@P SYRIA

V61 1éng mongwudn tdng cudng va phat tridn quan hé thiéng
mai gida hai nidc trén cé sé binh ding va cing cé 1¢i. Chinh phd
Céng héa X& hdL Chi nghia Vidt Nam va Chinh phi Céng hda A rép
Syria (sau ddy goi la "Cdc Bén ky k&t") da thda thudn nhu sau :

Pidu 1

tao didu kien thuan 161 va phat trién viec trao dbi buon ban gida
hai nudc theo ding luat phdp va quy dinh hien hanh ¢ moi nddc.

) a/ Hal Bon ky k&t s& ap dung cdc bidn phap thich hdép nhim
b/ Hai Bén ky k&t s& c6 nhung c8 gdng cin thidt d& phat
a? o~ ~ ~ - -
trién st hép tdc kinh té, thidng mai, céng nghidp va khoa hoc k¥
- -
thudt gida hali nuoéc.
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Pidu 2
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Theo ludt phap va nhung quy dinh hi&n hanh ¢ hai nu6éc, Hai Ben ky
ket se cAp cdc glidy phép Xuat khah vd nhap Khau cho nhung hang
hoa nao glao trdc tiep td lanh tho clla nuéc Ky K&t ndy sang nudc

ﬂa\ky K&t kia., d01 hdi phdi cé gidy phép.
pidu 3

Hai B&n ky k&t s8 ddnh cho nhau chd dé du ddi téi hué qudc
trén cd s8"cd @i cé lai vé thu§ quan, cdc thu thué vd 18 phi  khac
1i8n quan dén xuit khdu vi nh3p khiu.
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Tuy nhidn, ch@ 4§ uu dd1 t8i hué qudc ndy s8 khdng &p dung

J o - ’ ’ ~ - ~
a) Nhudng Ju dai danh cho céc nddé lang gieng nham tao disu
kidn thudn 16i cho mdu dich bidn gibl.

b/ Nhdng Ju ddi dinh cho trong khudn khd cda mdt 11én minh
thu& quan hohc khu vic mdu dich ty do ma MGt Bén ky k&t 1a thanh
viéen.
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c) Nhung vu ddi da hoéc s danh cho do ket qua cua nhdﬁg
Hiép d¢inh hép téc kinh t& ving hokc tidu ving md Cng hda X& hdt

chd nghia Viét nam 1d hodc sé 1d thdnh vién.
' ' |
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l d) thng vu dai da hoac s& danh cho do k&t qua cua nhung

Hiep dinh hdp tac kinh té cac nudc A rap. vung hoac tieu vung ma
ang hca A rqp Syria 1la hoqc sé la thanh vién.

Pidu 4

Theo luat phap va nhdng quy dinh hlen hanh & hal nuéc, Hal
Ben ky ket se mien :

a) Thue quan va cdc th® thué ap dung trong khl thong quan
do1 véi cdc hang mau va vat lieu quang cao can thlet dé gianh
r/~ duéc dén dat hang va dé qudng cdo;

A’ - ¢ ’ - - - Al i
b) Thué quan va cac thd thué, trd tem vd 1é phi thu ddi véi
S 4 » ~ o &7 v ~ A ~
gidy phep xut nhap khah. doi v61 cdc mat hang tam nhap K® tén
sau day

1. thng dung cu va mat hang nhap khau khac can cho viec lap
rap va hoan chinh thiet bi.

2. thng mat hang cén dung cho thu' nghiem hoac 4% sda chda.

3. thng hang hoa d8 trien 1am tai cdc cuoc hoi chd va trien
lgm thudng Ky hay bat thddng. vat lieu xay ddng va khung 1ap rap
cho cac hoi chd va trien 1am do;
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4. Bao bi nhap khau dé’ ddng hang hoa cung nhd cdc vat liéu
pao bi cla hang nhﬁp ma se phai tai xuat sau mot thdi han nhat
d'lnh *

thng hang hoa va vat 1liéu noi ¢ doan (b) cla didu khoan nay
co thé hoac tai xuat sau khi hét thdi han quy dinh dsi véi v1€c
tam nhap. hoac dudc tiéu dung trong nudc sd’ tali sau khi dé ndp
thue quan va cac thir thud théng thudng khac vdl d18u kidn la
nhdng quy dinh hién hanh cho phép vidc nhap khau dd.

P18u 5
s Viec thanh todn gida hal nudc s& dudc thuc hién b&ng tidn
huyen d81 theo dung luat phdp va cdc quy dinh hién hanh & hai
nddc. |
pidu 6

4 - , ’ A’ - A - ~
Nhung hang hoa md nuéc ky két nay nhﬁp khéu cua nudc bén kia
) khong dudc tdi xudt nSu khdng co su d‘ng ¥ hodc thda thuan
trddc bang vin bdn cua ngudi cé tham quyen cua nddc xudt khiu.
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Didu 7

Hai Bén ky k&t s8 tao d1éu kien thuqn 161 va thuc day viéc
tham gia hoi ch6 va trién 14m quoc te cung nhu viec td chdc trien
lam tai 18nh th® cda nudc kia.

Piéu 8

|
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Nham bdo dam thuc hién Hiép dinh ndy vd xem xdt cdc van d@ \
anh hddng dén vigc budn ban gida hai nuéc, Gai dién cha Hal Bén
se gap nhau lufin phlén 3 Viet Nam va Syria theo yeu cdu cua mot
trong Hai Bén Ky k&t d& kiém d1é&n sy tién trién cua viéc trao doi
budn ban gida hai nudc, vd 4 ra nhing khuy8n nghi nhim thidc day
trao d61 budn bén va nhing gidi phdp cho cdc vén d& cd th& ndy
sinh trong quan h@ thudng mai.
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* pidu 9

Nhung quy dinh cla Hiep dinh nay se dudc tiep tuc ap dung
451 voi cdc hép déng va thoa thuan thanh toan da Ky ket trong

‘thbi han hieu ldc cia Hlep dinh ma chua thuc hien XONg vVao ngay

net han Hiep dinh cho dén khi cdc hdp ddng va thoa thudn dé dudc

hoan thanh.

piéu 10

Hiep dinh nay gé co hleu ldc K& td ngay Hai Bén trao dot
Cong ham xéc nhan sd phé chuan ho#c phé duyet phu hdp v61 cac thi

tuc phép 1y cua hal nddc.
Hiép dinh ndy sé thay thd "Hiép dinh Thudng mai va Thanh

toan" 137 gida hai nudc ngdy 13 théng 12 ni&m 1969.

Hiép dinh ndy sé co hiéu lJc trong théi han nam nam va 56
dudc méc nhien gia han vbi théi han tung nim mot trd phi mdt
trong Hail Bén ky ket théng bao cho Ben kia bang Yan ban, it nhat
ba thang truddc khi Hi8p ¢1nh k&t thic, ¥ dinh clia minh mudn cham

dut Higp d{nh nay.

piédu 11t

Bat ky su sua dsi hoac bd Sung nao cua Hiep dinh nay phal
dudc théa thuan bing van pan gida Cac Bén Ky két.

Lam tai Damascus ngay 12 thang 5 nam 1994 thanh hail ban
chlnh bang tleng Vlet Nam., 1eng A rap va tleng Anh, cac van ban
nay déu co gid tri nhu nhau Trdéng hop cd pat déng vd gial thich

van pan, ban tieng Anh sé la quyet dinh.

THAY MAT CHINH PHU
ET NAM CONG HOA A RAP SYRIA

THAY MAT CHINH PHU
CONG HOA XA HG1) CHU NGHIA
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LE vAN TRIET MOHAMMAD IMADY
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B0 TRUGNG THUONG MAI B0 TRUGNG KINH TE VA THUGNG MAI
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TRADE AGREEMENT
between
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

AND
THE GOVERNMENT OF THE SYRIAN ARAB REPUBLIC

*

!
The Government of the Socialist Republic of Vietnam and the Government

of the Syrian Arab Republic, hereinafter called the Contracting Parties,

Being desirous to strengthen and promote the trade relations
between their countries on the basis of equality and mutual benefit,

i

Have agreed on the following :

ARTICLE 1

a)The Contracting Parties shall take the necessary measures to
facilitate and develop the trade exchanges between the%r respective
countries according to the Laws and regulations in force in the two
countries. |

b)Both Contracting Parties shall excert the necessary efforts to
develop economic , commercial, industrial and scientific-technical

cooperation between the two countries.

ARTICLE 2

According to the Laws and regulations in force in both countries, both
Contracting Parties shall issue import and export Licences, as long as
such Licences are required, for goods delivered directly from the
territory of the Contracting Party to the other.

ARTICLE 3

The two Contracting Parties shall accord reciprocally each other
the most favoured-nation treatment concerning custom duties, taxes and

other charges relating to export and import.

This treatment however shall not apply to :
a)Advantages granted by either Contracting Party to neighbouring

!

countries with a view to facilitating frontier trade .

b)Advantages which the Contracting Parties granted or might grant within
' the framework of a Custom Union or Free Trade Area.
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c)Advantages granted or to be granted by the Syrian Arab Republic as

" a result of Arab,regional or sub-regional economic cooperation agreements

~

v

to which it is or may become a party.

d)Advantages granted or to be granted by the Socialist Republic of Vietnam
as a result of regional or sub-regional ecomomic cooperation agreements

to0 which it is or may become a party.

ARTICLE &4 L

According to the Laws and Regulations in force in the two countries,
the Contracting Parties shall exempt:

a)From custom duties and taxes at the time of customs clearance, samples
and advertising materials required for the purpose of obtaining orders and
for advertising .

b)From custom duties and taxes,except the stamps and fees imposed on
import and export Lincences, the goods and articles bamed below which are
temporarily imported:

1. Tools and other articles imported for assembly and completion purposes;
2. Articles intended for tests and experiments or for repairs;

3. Goods and articles to be exhibited at permanent and temporary fairs
and exhibitions; Euilding materials and solid installations sent to such
fairs or exhibitions;

4, marked packages imported for filling purposes as well as packing
materials of imported products which have to be reexported upon expiry of
a certain period.

The goods and articles mentioned under paragraph (b) of thié article
may either be reexported upon the expiry of the period fixed for the
temporary import or after payment of the usual custom duties and taxes
remain in the country for consumption provided such importation is allowed
by existing regulation .

ARTICLE 5

Payments between the two countries shall be effected in convertible
currency, in accordance with the Laws and regulations in force in the two
countries. ’

ARTICLE 6

¢

The goods imported by one country from the other shall not be re-exported
without the prior written consent or agreement of the competent authority
of the exporting country. ¢:é§:
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ARTICLE 7

The Contracting Parties shall facilitate and promote the participation
in Internatiomal Fairs and Exhibitions as well as the organization of
exhibitions held in the territory of the other party.

ARTICLE 8

In order to ensure the implementation of this Agreement and to consider
matters affecting trade betweerm their two countries,representatives of the
two parties shall meet alternmately in Vietnam and Syria at the request of
either of the two parties, to examine the progress of trade exchanges between
the two countries,make recommendations and suggestions aiming at promoting
these exchanges and to propose solutions to prublemsrdhich may arise in this
respect. |

ARTIOLE 9

The provisions of this Agreement shall remain valid after its termination
for the purpose of implementing the contracts signed and the payment arrange-

. ments concluded within the period of its validity, until such contracts and

arrangements have been fully executed.
ARTICLE 10

This Agreement shall come into force as from the date of the exchange
of notes confirming its ratification or approval im accordance with the
legal procedures in the two countries .

This Agreement shall replace "Trade and Payment Agreements"concluded
between the two countries on the 13th December 1969.

This Agreement shall be valid for a period of five years ,and shall be
renewable thereafter autamatically for further periods of one year each time

unless either contracting party gives notes of terminmation in writing at least

three months before its expiration .
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ARTICLE 11

Any emendments of / or suplements to this Agreement shall require

written agreement between the Contracting Parties.

Dane in Damascus on 12/5 /1994 in two origimals in the Vietnamese,Arabic
and English Languages,all texts being equally authentic.In the event of
divergence between any of texts of this Agreement, the Emglish text shall

prevail.

oF FOR THE GDVERNMENT OF
IETNAM THE SYRIAN ARAB REPUBLIC
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FOR THE GOVERNME
THE SOCIALIST REPUBLIC O

LE VAN TRIET MOHAMMAD IMADY

Minister of  Trade Minister of Economy and
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80 NGOAI GIAC . SAQ Y BAN CHINH
----- “Pd bao cho,
6 : AD3 /LPQT P& thuc hién".
Ha N&i, ngay 40 thang 9 n3m 199%
TL. BO TRUONG 1)) NGOAI GIAO
Noi_gii : KT. Vu trudng Vu LP va Difu ubc qudc té
Phé Vu trudng
- ViCP, '
- BG Thwong mai,
~ - BS Tai chinh,

- UB K& hogeh i,
- Ngin hang XN,
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- TO0ng cuc Hzi quan,

D3Q VI tal Ai cép,

- Vu T8y A - chéu Phi,
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